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ABSTRACT

This work discusses problems related to the need to domesticate encountered
during the translation of the prologue, introduction, and part of Chapter I of a book titled
The Different Drums by American psychiatrist and spiritual writer M. Scott Peck. The
translated text belongs to the ‘spiritual growth and personal development’ literature
which has flourished in the West over the last 40 years and is beginning to make its

presence felt in Arabic.

This thesis concentrates on the domestication techniques followed in the translation
process. It will also examine how domestication can play a vital role in preserving the
intentionality of the source text. It aims at providing practical evidences from the field
that domestication is inevitable in given translation situations. In the meantime, this
option doesn’t contradict with the tendency to maintain a sense of foreignness in the

translated text.
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SL: Source Language
ST: Source text

TL: Target Language
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CHAPTER ]
INTRODUCTION

The translated text is based on a life time experience developed in an environment
that embraces the values and characteristics of Western Christian civilization, hence the
need for cultural adaptation.

The richness of Western and Christian references makes the text less convincing to
readers who belong to other cultures. This significant cultural factor imposed several
translation problems, the most important of which is domestication. For example, the
entire prologue is based on a myth of a rabbi who provides spiritual guidance to a group
of five old Christian monks, who live in an isolated monastery, on how to protect their
aging order against the danger of collapsing. Throughout the rest of the translation, some
of the Christian references were also domesticated to make the TT less alien to readers of
Arabic. In addition to Christian references, it was deemed appropriate to domesticate a
number of American cultural references as well.

In preparation of this paper the following steps were followed:

1- Selecting a challenging text rich in domestication-related issues.

2- Comprehensive reading of the text suggested for the translation process.

3- Identifying domestication and foreignization situations.

4- Determining the most appropriate techniques to deal with the identified problems
such as adaptation, negation, addition, suppressing certain references and using
footnotes.

5- Consulting personal development Arabic texts, both original and translated from

English into Arabic to examine major differences between the two categories.
6- Preparation of a list of relevant references for the theoretical section of the thesis.
7- The translation process.

8- Discussing the various translation models, and examining the validity of the

domestication techniques.



In addition to the abstract and this introduction, which shed some light on the
personal development genre both in English and Arabic, Chapter II of this thesis traces
the development of translation models from Catford’s formal equivalence model to the
textual equivalence suggested by Beaugrande. Chapter III is completely dedicated to the
notation of domestication. It discusses different viewpoints concerning this issue, with
special emphasis on Venuti’s arguments against domestication. It also includes a counter
argument in favor of domestication based on the analysis of certain decisions regarding
domestication and foreignization made during the process of translation to preserve the
intentionality of the ST in the light of specific cultural and historical circumstances that
affect reader of the target text. This chapter also examines and discusses the basic
linguistic and cultural features of two types of excerpts from personal development

literature: (1) translated texts from English to Arabic and (2) original Arabic texts.

Chapter IV is the Arabic translation of the selected text with listing of some of the
problems encountered during the translation process, apart from the need for

domestication.

Chapter V provides discussions on the various meanings of culture and discourse, in

addition to an explanation of register.
Spiritual Growth and Personal Development as Genre

The ultimate objective of Personal development and spiritual growth literature is to
realize world peace. To do so it aims first to achieve a sort of internal conciliation then to
remove barrios of misunderstanding that separate humans from each other. In American,
these writings concentrate on the importance of effective communication to bring people
more closer in order to restore some of the values that were coupled with the so called
American Dream after World War II, but started to fade away as a direct result of the
political and social turbulences of the 60s of the twentieth century, especially fears of
nuclear attacks by Soviet Union during the Cold War, and the war in Vietnam. The
political circumstances of the era led to a high degree of resentment among young
Americans who began to doubt the social and political values of their society. Tendency
to seek better understanding with the “Others” led some psychologists and clergy men to
call for personal reconciliation and reassess certain social and individual practices and

values that characterized the American society for a quite long time.



The genre was introduced to Arab readers through the translation of the works of
Richard Carlson and Steven Covey during the 90s of the twentieth century. However, the
translated texts were not as successful as the original ones, a phenomenon that will be

explored in Chapter III of this thesis.

Arab writers such as Ayeed Al-Qarni, who is originally an Islamic author, embarked
on the spiritual growth and personal development writings from a religious point of view
that aims to treat social and personal problems recently experienced by different
categories of Arab society. Though started as religious-based writings, Arab spiritual
growth and personal development works had systematically adopt non-religious models
to convey their messages, which helped increasing the readership of this newly

developed genre.

Al-Qarni, as well as Peck, belongs to conservative academic backgrounds and they
both share the same understanding of the universal nature of their message. Both writers
stress their religious identity and call upon their readers to respect it, yet recall examples
and anecdotes from other culture. These similarities made Al-Qarni’s works an

appropriate model for comparison in this thesis.



CHAPTER II
MODELS OF TRANSLATION
FROM CATFORD TO BEAUGRANDE

Translation is a multi-faceted activity, and there is a room for

a variety of perspectives.

Basil Hatim

2.1 Setting the Scene

The 50s and 60s of the last century witnessed the dominance of linguistic paradigms,
mainly equivalence, on translation studies. The atomistic approach of that time hindered
the application of linguistics to the study of translation. Even the issue of meaning was
not adequately handled, due to the inability of the current linguistic tools to analyze

meaning-related issues.

Practitioners and theoreticians were convinced that fixed and precise rules are
required to synchronize the process of translation from one language to the other. The
transformational generative approach which concentrated on the creative and dynamic
aspects of the language only provides unrealistic notations that could not be implemented

in practicing translation proper.

To help understand the contribution of translation trends, Hatim (2001) explains the
relationship between language and translation in two dimensions: the first caters for the
source text, and the other for narrowness of the focus language and translation. He uses a
triangle to show this relationship. In this triangle, the degree of adherence between the
source and the target text is represented by the base line where the extreme ST angle
refers to the highest degree of overemphasizing the source text to the extent that makes it
different to distinguish between translation and transliteration; the opposed extreme
represents the TT as an end in itself and translation can not be distinguished from the
original text. The source text oriented translation trends are lined up on the left-hand side,

and the target text oriented ones are lined up on the right-hand side. At the apex,



translation would be something we are not familiar with. It would be “so-code-like and

A
mechanistic” (Hatim, 2001, p.13)
Formal Equivalence: Catford
Dynamic Equivalence: Nida
Pragmatic Equivalence: Koller
Text-based Equivalence: Beaugrande
Gutt:
Foreignization and Equivalence: Venuti Relevance

And Equivalence

Source Text Target Text

(Hatim, 2001, p.13)

2.2 Catford: Formal Equivalence

According to Catford, translation is all about substituting a text in one language for a
text in another. For him, translation doesn’t “transfer” meaning from the target language
to the source language, instead, it is a process of “replacing” the meaning of the source
language with another in the target language that provides the same function in the same
situation. He argues that this can be achieved in two ways that supplement each other: the
formal correspondence (i.e. translating an adjective to an adjective) when this approach
doesn’t work for a reason or another, then the textual equivalences would be adopted in
translation (i.e. translating an adjective to an adverbial phrase) through the
implementation of what Catford called the Level shift and category shift. Apart from the
level shifts that can be achieved by selecting the structures that belong to the same lexical
level in the target language, category shifts occupied more interest because it can achieve

the same results of level shifts on different occasions and by different translators.

It is worth mentioning that the 4 subcategories including class, structure, unit, and
intra-system mainly deal with translation as linguistic process that aims to achieve
automatic equivalence in translation on strictly grammatical and lexical grounds that
makes translation nothing but a an act of replacement of ST “items” with the most
appropriate TT “items” that totally ignores the significant importance of cultural and
textual elements in the process of translation, specially in the case of translating

literature. However, 1 believe that Catford’s approach, which reflects his time of core



linguistics dominance, could be suitable in certain cases of translating highly specialized

-scientific texts.

2.3 Nida: Cultural and Linguistics Approached — the Dynamic Equivalence

Contrary to the narrow linguistic-based translation model developed by Catford,
Eugene Nida, made a breakthrough in translation studies with the introduction of his
model of translation that addresses the close relationships between culture, language and
society known as the Dynamic Equivalence that can be summarized in Nida’s words:
“anything which can be said in one language can be said in another, unless the form is an
essential element of the message” (cited in Hatim 2001, p. 19).

According to Nida and Taber (cited in Hatim 2001, p.19), the dynamic approach in
translation is “universalist” rather than “particularist”, a communicative approach to
produce translation that keeps the sight of the message of the ST by means of moving the
focus to the translation process to the role of the receptor of the TT, whose response
should be equal to that of the receptor of the original text.

One of the famous implementations of the Dynamic Equivalence approach is the
socio-cultural based equivalence in the translation of the Bible into Eskimo language,
when “Lamb of God” was rendered as “Seal of God”. The adoption of Lamb-to-Seal
approach requires translators, as Naida explained “to relate the receptor to modes of

behavior relevant within the context of his own culture” (cited in Hatim, 2001, p. 19).

The incompatibility between the source and target languages and cultures requires, as
Hatim (2001:20) suggests, some adjustment techniques to be followed within the
dynamic equivalence translation strategy to uphold the translation process and to ensure
that the target text is not drifted away from the source text, and to handle what Nida calls
“information load” represented in the stylistic appropriateness and semantic harmony:

e Adding or taking away information

e Altering the material

e Providing footnotes

e Generally modifying the source text by removing any element likely to be

perceived as alien, if not totally incomprehensible to the target audience.



Nida’s dynamic equivalence was found applicable not only in translation of religious
texts but also to other types of texts that have a kind of universal message similar to that
of religious messages. In fact, it was constantly adopted in various texts including the
sample used in this thesis. However, formal equivalence remains an appropriate
translation decision, especially in highly sensitive texts where the translator can not take

the risk of changing the ST such as the case in translating legal and diplomatic texts.

2.4 Koller: Translation and the Equivalence Relations: A Pragmatic View

The 70s of the twentieth century witnessed the emergence of translation studies’
concern with setting parameters to distinguish between translation and other text-
processing activities that involve deriving from a source text to a secondary one such as
summarizing and explaining. The German translation theorist Werner Koller suggested a
framework that gathers the ST producer, the translator and the ST receiver, to distinguish
between what he considered translation and non-translation. According to Koller’s

distinction translation is:
“The result of a text-processing activity, by means of which source-
language text is transposed into a target-language text. Between the
resultant on L2 (the target-Language text) and the source text in L1 (the
source-language text) there exists a relationship, which can be designated
as a translation or equivalence relation” (cited in Hatim, 2001, p.27).

This pragmatic definition of the translation process stipulates that equivalence is a
relative concept to be shaped by several factors, or relations, including: cultural and
historical circumstances under which source and target texts are produced and perceived,
conflicting linguistic and textual and extra textual factors. Those factures can be
summarized as:

e SL/TL code properties

e How reality is perceived and partitioned

e Linguistic, stylistic and aesthetic norms

e Translation traditions

e C(Client specifications (Cited in Hatim, 2001, p. 29)



Moreover, Koller’s awareness of the ST producer-translator-ST receiver relationship
led him to discuss textual and formal criteria that determine the equivalence; the first
caters for the level of parole (i.e. the text-utterances relations), the second caters for the
level of langue (i.e. the formal similarity between virtual language systems).

It was also argued that this translation model emphasizes the role of the source text in
the translation process; however, Koller’s model of equivalence relations recognizes the
link between translation and the requirements of target text production as he considers
certain frameworks that form the “double linkage” connecting the source texts with the

receiver’s side.

2.4.1 Equivalence Frameworks

Since equivalence is dealt with as relative concept, it was quite important to have
more specified guidelines to at least determine what equivalence is so the distinction
between what is translation and what is non-translation can be implemented. Hatim
(2001) suggests that translation equivalence can be achieved at any or all of the following

five levels:

e Formal Equivalences: Where SL and TL words that have the same phonological

features.

e Detonative Equivalence: Where SL and TL words refer to the same thing in the

real world.

e Connotative Equivalence: Where SL and TL words have the same association in

the minds of readers of both languages.

e Text-Normative Equivalence: Where SL and TL words are in the same contexts

in both languages.

e Pragmatic or Dynamic Equivalence: Where SL and TL words have the same

effect on their readers.

These frameworks, however, led to another question regarding the notation of
difference or the maximum and the minimum equivalence that occupied Koller himself.
Eventually he admits that the issue of equivalence invokes more research and

modification, and it will remain for a long time to come a “headache for the literary



translator”. This headache, in fact, led to the development of models which are more

text-oriented.

2.5 Beaugrande: Text- Oriented Translation Model

The shortcomings of the pragmatic equivalence model, especially the question of
difference or maximum and minimum equivalence, highlighted the need to overcome
boundaries of sentence-restricted linguistics to the wider space of text: how does its parts
interact to form a specific entity; how can different texts convey different patterns of
meanings; how does it function in a given socio-cultural situation. In other words, text

emerged as the infrastructure for a more consolidated translation equivalence model.

In 1978, Beaugrande suggested an approach in which equivalence is defined
according to certain criteria that are rule-governed, and partly to factors surrounding the

“use of language in a given text at a given historical time” (Hatim 31).

Beaugrande based his text-based equivalence approach on five fundamental

assumptions:

e Neither the individual word nor the individual sentence is the translation unit. It is the

text that represent the unit relevant to translation.

e Translation is not only about differences and similarities between source and target
language, it is an interaction that involves three parties: author of the original text,

translator, and readers of the target text.

e Translation studies are not mainly concerned with the textual features themselves, it
is really concerned with how such features reflect certain language use(s) and those

reflections must be seen within the relation to context of communication.

e Text can signal certain strategies that would govern the process of translation, such as
the major grammatical differences between the source and target texts, the register
and genre in hand, and the selection of appropriate equivalence items.

In fact, text equivalence model seems to be qualified to deal with the issue of
markedness or the non-ordinary use of language. This approach sets the scene to

“negotiate” the precise internationality of the source text in order to determine the most



appropriate way to generate the same impact on the reader of the target text, which may

require an expanding or stretching of the resources of the target text.

2.6 Summary

Though the aforementioned models, in addition to Venuti’s model on foreignization
and domestication, have provided several strategies that could be followed to deal with
the ever-demanding issue of equivalence in translation from socio-cultural, pragmatic,
linguistic and textual perspectives, it can be said that translation study is still far from
providing solid theories that could be unrestrictedly implemented in the process of
translation. However, linguists as well as translators have benefited from the sheer efforts
exerted in the field of translation studies that opened new frontiers for linguists to test
their theories, especially the text-related ones. On the other hand, translation studies
helped translators to become more alerted to the significant role or issues such as culture
and society in translation.

The translation studies could be a young discipline but evidences show that
fragmentation in translation theory is fading and the discipline is heading towards more
consolidating offerings. Translation studies will continue to play a leading role in cross-

cultural communication.
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CHAPTER III
THE NEED FOR DOMESTICATION

In minoritizing translation, the choice of strategies depends
on the period, genre, and style of foreign text in relation to the
domesticate literature and the domestic readership for which

the translation is written.

Lawrence Venuti

3.1 Setting the Scene

Despite the “universal” nature of the sample text and the fact that it addresses peoples
of the world regardless to their religious, ethnic, or cultural backgrounds, the text is rich
in western, mainly American, cultural reference that makes it quite difficult to be
comprehensively digested by readers of Arabic in case of preserving that abundance of
cultural references into the TT. To overcome this translation problem and in order to
provide proper equivalence of the ST, it was deemed necessary to tone down the high
degree of foreignness of the ST and preserve, in the same time, its intentionality and
meaning. To realize that translation objective, domestication was considered as major

translation strategy, especially in the translation of the prologue.

In the meantime, foreignization was also considered during the translation of the
introduction and the first part of Chapter I, in an attempt to provide practical example on
the validity of both in techniques in the translation of a single text in order to generate a
cultural blend that observes linguistic and culture norms and traditions of the TT,
maintains the cultural and linguistic identity of the ST and most importantly transferring

the meaning of the ST to the readers of the TT.

3.2 The Need for Domestication

Before I start discussing The need for domestication, it could be useful to invoke
Lawrence Venuti’s experience with the translation of the works of the Italian writer 1.U.
Tarchetti, belonging to a subculture called “Scapiglitura” (meaning disheveled <llleall
Jidl 3l 1), into English to help understand the impact of certain texts in the translation

11



process itself. According to Venuti, Tachetti’s writings belong to the Gothic genre that
was a middlebrow literature in England. To satisfy the American readership of the
translated version of Tarchetti’s works and maintain the taste of Gothic genre, Venuti’s
adopted a strategy of “Britishisms” by using British spelling and pronunciation and

archaism so” the effect of strangeness could be also obtained” (Venuti: 1998).

However, the notation of obtaining the effect of “strangeness” through “Britishisms”
could be criticized on the grounds that both American and British cultures do belong to
the same Western civilization with minor cultural differences, if any. Using English
spelling and pronunciation can be, in fact, looked at as a step away from foreignization
into the direction of domestication by utilizing linguistic tools such as spelling and
pronunciation as cultural reference to reduce the gap between a nineteenth-century Italian

writer and a twentieth-century American readership.

What really concerns this thesis is the fact that, the translator, to create the same
effect on the reader of the TT, deliberately adopted a sort of cultural-derived rendering of

the original text.

Venuti (1998) also says that literal works are usually generated in their domestic
cultures and they can not satisfy tastes other than those which motivated its
compositions. However, he follows Berman (1995) in criticizing literary translation that
adopts domestication as a “untroubled communicative act”, indicating that a good
translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text” (cited in

Venuti, 1998).

Venuti (1995) also criticizes the tendency to fluency in English translation which
emerged during the early modern period. He thinks that “fluent”, “crisp” or “elegant”
translation produced by Anglo-American translation during that period inscribe foreign
texts with [target language] values and provide readers with the narcissistic experience of
recognizing their own culture in a cultural other. He also associates domestication with
translation strategy that adopts fluent style to minimize the strangeness of the ST for
reader of TT. He considers it a negative translation practice that identifies with a policy

common in dominant cultures that are “aggressively monolingual: unreceptive to the

foreign”. He goes as far as calling upon translators and their readers to “reflect on the

12



ethnocentric violence of translation and hence to write and read translated texts in ways

that seek to recognize the linguistic and cultural differences of foreign texts.

The following lines is an attempt to examine the importance of domestication in the
translation of literal texts, and the validity of the notation of “ethnocentric violence”

with which domestication in translation is labeled by Venuti.

The translated text belongs to the personal development and spiritual growth
literature, which flourished in the 60s of the last century. It found its way to Arabic
literature mainly through translation of the works of Richard Carlson and Steven Cosby.
Unlike the original English texts, which were bestsellers at the time of publishing in the
West, the translated texts failed to attract the same volume of readership, while original
Arabic personal development and spiritual growth literature wrote by Arab authors, such
as Ayeed Al-Qarni, were not only successful, but also became bestseller in the Arab

World for quite a long time.

The fact that the translated works, which belong to a well-established genre in their
language, did not achieve the same success, while the original Arabic works which
belong to the less-matured Arabic personal development and spiritual growth literature
gained that momentum in such a short period of time encouraged the translator to
examine samples of both texts before and during handling the translation part in this

thesis.

Interestingly enough, the translated texts were found to be “too foreign” to Arab
readers, not only because they ignored the linguistic characteristics of Arabic literature,
but also due to the fact that they maintained all Western cultural references in the Arabic
translation. The following excerpts from the Arabic Translation of Richard Carlson’s
“Don’t Sweat the Small Stuff... and it’s all small stuff’ shows unnecessary
foreignization that might not be appropriate to readers of Arabic, who live, in general, in
less violent societies:

led Gy bl Calall o i Lgale Lo S alad) qolaiess ¥ LY 1 Ao clS i, "
by g Led ) ) Glitiia gy 2T cllin o o LeS ot el il 2l 3181 8alizas A 5ol
(74 U= 2000 o5 )S) L sdll JS Gubai g BLbY) ases Jiue (e oleiV) e

Which could have bee rendered to:

13



i gl sl (f i Lo Le S OS] Ana qins ¥ Jim abiaY1 Loy Jomg 55 "
Y L & ey Ll ) die iy Lo aal () o) LeS i S i (311 13lian Dle Ll
" i) Gy 3Lk Jae
Another passage from the same translation shows how the Arabic translation lacks
several characteristics of Arabic literal style such as metaphorical structures, synonyms
and antonyms, repetition, connectors and intensive use of collocations, which created a
kind of TT that sounded alien to the genre in hand:
aed elamudl maen (8 ¢ a1 a8l 3 Al s s dly o Adasll 4 e Guldd) 2 ()
G GO O Wl s copdally cJal) A (OISR ki) agilla AN (0 agpa
2 8 sl (S0 chalaily La 5 5nh (530 3 a3 Y (il Gkl gyl Gl
(2000 :05d )S) B _yriall ar jeliie ()5 iy (A agiulad Jls agh juc
Though personal development and spiritual growth is a relatively new genre in Arabic,
works such as =3 ¥ (which could be translated “No reason to feel upset”) by Ayeed
Al-Qarni, were as successful as the original English works and managed to attract a
large volume of readership in various Arab countries. Examining Al-Qarni’s work would
certainly show significant differences between the original texts and the translated ones.
Cilld g OaSI Cia Y ool 558K (Ladl) daals ccilall 5,8 (A Aiaiia Ll Jlan
V) Addas Vs U Vs Slas sl diiaca s da gy ol Tallg aad o)y a8 Lehe cily casilly
2oty el Ly sl o 3 0 ym il Bl o s e st 0% Le Loy
(32 b= 2005 ¢Sl paliab

3.3 Domestication- The Case of the Prologue

The prologue of the translated text is the myth of a rabbi who provides valuable advice to
a group of monks whose ageing order is about to collapse. Thanks to the gift advice of
the Jewish clergyman, the order thrived, regained more followers, and the monastery
flourished more than ever.

In the prologue, the author admits that the mythic story he introduces “may have many
versions”. In the Introduction, he adds that the purpose of his book is to “teach rules”

that “could be applied “universally” to realize the real community.

14



The “universal” nature of the ideas discussed in the book suggests that local
version(s) of the myth could be accepted. In addition several cultural, political and social
factors including the predominance of the Islamic culture among readers of the TT, the
negative stereotype that could be spontaneously aroused in the minds of the TT readers
by certain cultural references led to adopt domesticating as strategy to maintain the
intentionality of the ST. Moreover, the availability of a cultural equivalence, that would
certainly be more acceptable to the readers of the TT than the “rabbi-Monks-Monastery”
model, encouraged the translator to adopt a domestication technique in the translation of
the prologue using the Muslim Sufi model.

The mystic history of the Muslim Sufi orders, the spiritual atmospheres of their
“Takiyas”, the sacredness of their Grand Sheikhs, which were subtly portrayed in Arab
literature, especially in the works of Nobel-Prize-winner Nageeb Mahfouz, the peace of
mind and self-containment that characterized their poetry and literal production, the
similarity between Sufis and Christian monks, are all factors that made the Sufi

adaptation an appropriate model for domestication purposes.

Other options were considered to domesticate the “rabbi-monks-monastery” model,
including substituting the rabbi with a Christian clergyman. However, the Sufi classical
option was found to be more recognizing of the cultural and religious characteristics of
the readers of the TT. It brings the core idea to the consciousness of the readers of the

target text more effectively than the other options do.

Historical and cultural conflicts always had its impact on translation issues. Hardwick
(2000) argues that in respect of both translation issues (linguistic and culture) and of the
broad picture of historical and cultural conflict in Ireland, classic texts have played a
crucial role both as indicators of attitudes and as catalysts for reformulation of debates
and identities. In support of this argument he explains:

Within such a tradition there is special emphasis on the cultural activity and
fluidity of translation, founded on notions of recovery, conversion,
adaptation and transplantation rather than on the more limiting concepts of
fidelity. There is also an acceptance that translation can give a role to
“invented texts” (as in the work of James Clarence Manage in the

nineteenth century), and by extension, to “translations” of mythologies and

15



other cultural constructs. Thus the idea of imaginative working across
cultural borders precedes more recent concerns with political ones.

(Hardwick, 2000, p.93).

It is worth mentioning that the long violent Arab-Israeli conflict had its direct impact
on the translation decision in the case of the prologue. In fact, it made the “rabbi” a
cultural reference that is highly unexpected to be appreciated by Arab readers. It seemed
like expecting a Macedonian ex-prisoner of war to trust a Serbian politician, or a Jewish

old woman to accept spiritual guidance from a Neo-Nazi leader.

Translator is considered by some translation theorists as a “second creator of the
text”. Accordingly, he/she should be entrusted with a certain margin of freedom that
allows them maneuverability at linguistic, as well as cultural levels to ensure producing
TTs that not only convey the message of the STs, but also observe the norms and
traditions of the target culture. Domesticating the rabbi-monk-monastery module was a
translation necessity to ensure that the meaning of the ST is adequately conveyed to the
readers of the TT. It could be argued that the Sufi adaptation may indicate political or
religious bias. However, a comprehensive reading of the translated text indicates that
domestication was adopted in certain situations where preserving the ST cultural
references to the TT would hinder proper understanding of the ST intentionality.
Whenever the ST intentionality was transparent enough, domesticating techniques were

not used.

3.4 Foreignization- The Case of Heavily Americanized References in Chapter |

The introduction as well as Chapter I of the Different Drums, firmly supports Edward
Spair’s claims that “language is a guide to social reality”(cited in Bassnett, 1988, p. 21).
The introduction of the translated text discusses, in a vivid way, how the materialistic
development of American society led to the deterioration of human relationships and
values, and the sharp decline of real communities.

To maintain this image in the TT, it was necessary to retain something of the

foreignness of the original text.

16



Venuti (1995) sees that the adoption of foreignizing in translation would represents
“a strategic culture intervention in the current states of world affairs”, and it can be a
form of resistance against ethnocentrism and racism, cultural narcissism and imperialism

in the interest of democratic geographical relations.

3.5 Summary

Though Venuti’s notations on foreignizing cater mainly, as he mentions to translation
between Western cultures at given historic periods as in translating between German and
English during the classical and romantic periods, and between French and English
during the postmodernism period, it can be applicable in the translation between English
and Arabic. In the case of the introduction and Chapter I, it was deemed appropriate to
maintain several American cultural references. For example extra attention was given to
some reference unique to the American culture such as the “Quaker”, the padded room,
and the mixture of religions represented in the high school community. In addition,

certain social habits, alien to the conservative Arab culture were preserved in the TT.
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1- Dynamic Equivalence —
(Sheep or seal approach)
in order to cater for the
target reader, this
anecdote was transformed
from a Jewish-Christian
communication to a
Muslim- Muslim one.
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But this is inevitably a
spiritual book.
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... the leukemia of
noncommitment sapping
our strength
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Our Churches in our...
With tax and political
structure

... In such a shallow,
meaningless way :
Intentionallity

When frontier neighbors:
Translator interference by
addition
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“The race belongs to the
swift” and “if you can not
cut the mustard, its too
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“On my way to becoming
a well-trained WASP, 1
dimly had the wisdom to
know that I would soon
suffocate in the exclusive

Connectors problem
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The interpretation of
“miraculous nature to a
TS that belongs to a
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Chapter V

Culture and Discourse in Translation

Conscious theorization of the problematic embodied in a
particular source-text is a useful and, | would argue,

necessary step in achieving a ““satisfactory translation

Donald Bruce
5.1 The Cultural Turn

Before the development of translation theories, translation in general was regarded as
mere interaction between texts that belong to different language systems. With the
diversified development in the filed of translation studies during the last thirty years,
translation is now looked at as a communicative act that takes place in a socio-cultural
context. In 1990, Senll-Hornby introduced, for the first time, the term “Cultural Turn”
into translation studies. The term describes the major shift that the discipline witnessed
from the more-restricted text linguistic framework, towards a much wider space that
encompasses both linguistic as well as cultural factors. Since then, the cultural turn in
translation studies expanded beyond textual analysis to embrace among other things the
notations of ideology and gender. This paradigm helped developing the fully-fledged
target-oriented approach in translation that gave priority to equivalences that observe the
norms of the target culture and recognize the expectations of ST readers. This new
approached in translation studies triggered questions on whether or not translator should
be invisible in the process of translation, especially within the Anglo-American
translation traditions that used to give major importance to TT and called for active

interaction between the translator and the TT, hence less translator invisibility.

There are several factors that can determine the degree of translator invisibility;
however, I believe that cultural-related considerations play a leading role in this issue.
Ideology, cultural norms, and the desired degree of foreignness in the TT dictate the
degree of translator invisibility in the target text, for example deeper cultural differences
between target and source cultures encourage higher degree of translator interference.
This relation was quite notable in the translation of the selected text for this thesis in the

light of the following assumptions that shaped the translation strategy:
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e There are considerable differences between the set of values and beliefs of the

cultural that generated the original text and the cultural of the target text.

e The spiritual discourse dominates the ST, which required a higher degree of

awareness when it comes to choosing appropriate equivalences.

e A successful transformation of the original intentionality would require a high

degree of interference by the translations.

e A blend of techniques is required to ensure a balanced translation that cater for
the target readership expectations and maintain in the in the same time the

foreignness taste of the ST.

5.2 Ideology and Mediation in the translation of the Selected Texts

According to Hatim and Mason, ideology is “the tacit assumptions, beliefs, and value
systems which are shared collectively by social groups”(1997:144). Based on this
definition, a distinction is made between the ideology of translation and the translation of
ideology. “Ideology of translation™ as discussed before in this thesis played a pivotal role
in the translation strategy followed during the translation of the selected texts. It is
“beliefs, and value systems which are shared collectively by” the target readership that
suggested the choice between domestication and foreignization throughout the translation
process. As illustrated in the previous chapters of this thesis, the translator kept in mind
the assumptions, presuppositions and believes of Arab readers that would contradict with

certain cultural reference in the ST.

The two cultural studies theorists Donald Bruce, and Valdimir Maccura discussed the
role ideology plays in translation. Both theorists illustrated the multi-folded influence of
ideology on the process, including the role that nationalism may play especially in
translation from more prestigious language(s) to less prestigious ones (as in the case in
translating from German to Czech). However two major ideology-related issues concern
this thesis more than others: The role of ideology in choosing texts for translation, and

mimicking target discourse.

Bruce (1994) argues that publication circumstances and socio-political considerations

may impose restrictions on the type of texts to be selected for translation. I believe that
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this argument supports a well-established tradition in English-Arabic translation that
aims to channel the limited resources available for literary translation into selected texts
that, in best case scenarios, serves the cross-cultural communication role of translation,
and help enrich the Arabic publishing movement, while in other occasion acts under the
restrictions of ideological and political agendas. Publishing circumstances may also
interfere in how translation is conducted to serve socio-cultural intentions or to realize

certain publishing targets.

The second influence ideology exert on translation can be seen in the form of
mimicking target language discourse discussed by Singupta (1990) in her study of the
autotranslation of the Indian poet Tagore from Bengali to English who earned a great
deal of respect in the West (He won Nobel Prize in Literature in 1933) simply because of
his emulation of Western values. Singupta reached the conclusion that for Tagore to
mimic the English discourse, he had to come up with a completely different register that”

match as closely as possible the target language poetics of Edwardian times”.

Tagore’s example shows that at a more linguistic level The Indian poet performed a
sort of “linguistic domestication” to make his poetry more acceptable by the target

readership.

5.3 Discourse and Translation: the Case of the Selected Text

In addition to the cultural factors which have significant impact on the translation
strategy, texts which is the tool of conveying the socio-cultural meaning also have its
importance in the process of translation since it signals a certain ideology by adopting
particular discourse. According to Bruce, understanding text problems, and discursive
features of a source texts are areas “which the translator must account for” (1994:64). He
suggests that a heightened awareness of how text and context constantly interact with
each other in production of the meaning are important for achieving ‘“satisfactory
translation”.

The discourse analysis of the TT selected for this thesis, which was conducted prior
to the translation process, revealed certain features that helped the translator creating
better understanding of the ideology that derives the author of the ST. among those

features:
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e The narrative and descriptive styles, not only in the introduction, but also
throughout the whole work was utilized to assert the individualistic nature of the
experience the author wanted to share with his readers. This feature required the

translator to maintain several references in the TT to preserve this individualism.

e Using certain structures, adjectives, and terms in a negative way to signify
rejection of the materialistic advancement of the American society such as the
description of the victims in Hiroshima and Nagasaki, terms that were coined
during the 50s and 60s of the Twentieth Century by American psychologists for

negative descriptions such as “Rugged Individualism”.

e Intensive use of plural mode to transmit a high degree of intimacy: “most of us
have never had an experience of true community”, “I am scared for your skins”

“we must come into community with each other”.

e Using short sentences in long sequences to capture the reader’s attention and to

assert ideas and thoughts.

Diagnosing such features before embarking on the translation process helped the
translator digest the core issues discussed by the author as well as the dominating
situationality of the whole work. In general, understanding the discursive features of the
text in hand plays a vital role in producing a TT that would create the same effect the ST

created on readers of the original text.
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CHAPTER VI
CONCLUSION

The history of translation movement witnessed several shifts that eventually resulted
in the emergence of a consolidated cultural theory in translation studies. This theory had
its actual roots in various translation issues and practices that pure rugged linguistic
approaches in translation studies could neither explain not theorize for, including the
issue of domestication and translation. This thesis mainly attempted to provide several
theoretical and practical evidences from the field that support the usage of domestication

in given situations and circumstances in English Arabic Translation.

Examples of various efforts exerted by translators to ensure smooth transformations
of the meaning from the source to the target language were derived during the course of
the this paper. Those examples included: (1) Venuti’s adaptation of old English in the
translation of Tarchetti’s works to make it more accepted by American readerships and
to maintain a sense of foreignness (2) Tagore’s implementation of domestication in his
autotranslation to the extent of developed a new register in order satisfy the standards of
Edwardian poetry. Other examples were also brought to show how certain translations
were deemed not satisfactory simply because they were too far from the linguistic and
syntactic characteristics of the target language, or seemed too culturally-alien to the

readers of the target text.

More evidences were found in the field that proved that translators as second creators
of texts, tend to ensure that they were not drifted away from target culture. For example,
As Hatim (2001) suggests, works of the Arab novelist Abdul Rahman Munif were not
successful in the west because it was far from “fluent”, while those of Najeeb Mahfouz’s
works were more acceptable in the West due to the fact that its “fluency” made it more
understandable, hence gained it more appreciation by the target readers. In the meantime,
translators of Mahfouz’s works maintained the exoticness of the Orient as an element of
foreignness that is always required in the process of translation. Another example, yet at
a different level, was discussed by Palma Zalteva (1990) who blames the failure of Peter

Pan translation from English to Bulgarian to the fact that, heroes of the English text were
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not admired by the Bulgarian readers, and “Its heroes did not become part of their

universe of discourse...”

Translation, just like any other cross-cultural communication activity, can not be
done in isolation from the surrounding historic, political and ideological factors, and
since it is a cognitive activity that mainly aims to shift the meanings of a text that is
created in a given language that has its own culture, to another language that belongs to a
different culture, I believe that the role of the recipient remains crucial in the issue of
domestication, especially in literary translation. However, translation also aims to share
experiences with the “other” and appreciate his/her uniqueness. It cannot be imagined
with out foreignization. A careful blending of domestication and foreignization
techniques should be considered in literary translation. Each technique is required and
has a role to play in achieving certain objective in the process of translation.
Domestication is, indeed, inevitable in certain literary translation situation, while
foreignization is optional in most relevant situations. The scope of domestication notation
can be expanded to include several translation practices that aim to avoid readers of the
target text unnecessary ambiguity that might hinder proper comprehension of the
intended meaning of the TT. Such practices might include, adaptation of alternative

references from the target culture, using footnotes, and translator’s introduction.
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